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I.1. Odesílatel

Název
Adresa
Země Kód ISO

I.2. Referenční číslo IMSOC I.2.a. Místní referenční číslo
I.3. Příslušný ústřední orgán
I.4. Příslušný místní orgán

I.5. Příjemce

Název
Adresa
Země Kód ISO

I.6. Provozovatel provádějící svody nezávisle na zařízení

Název
Adresa
Číslo schválení
Země Kód ISO

I.7. Země původu Kód ISO I.9. Země určení Kód ISO

I.8. Region původu Kód I.10. Region určení Kód
I.11. Mí s to odeslání

Název
Adresa
Číslo schválení
Země Kód ISO

I.12. Místo určení

Název
Adresa
Číslo schválení
Země Kód ISO

I.13. Místo nakládky

Název
Adresa
Číslo schválení
Země Kód ISO

I.14. Datum a čas odjezdu

I.15. Dopravní prostředky

Typ Doklad Identifikace

I.16. Přepravce

Název
Adresa
Číslo schválení
Země Kód ISO

I.17. Průvodní doklady

[cs]
accompanyi
ng.documen
t.document.
number

Date of issue

Country Place of
issue

I.18. Přepravní podmínky
Chlazený ☐ Zmrazené ☐ Okolní ☐

I.19. Č. kontejneru / č. plomby

I.20. Osvědčeno jako nebo osvědčeno pro
Zárodečné produkty ☐

I.21. For transit through a third country ☐
Third country Kód ISO
Exit point BCP code
Entry point BCP code
I.22. For transit through Member State(s) ☐
Member State Kód ISO

I.23. For export ☐
Third country Kód ISO
Exit point BCP code

I.24. Estimated journey time I.25. Journey Log

I.26. Celkový počet balení I.27. Celkové množství
I.28. Celková hrubá hmotnost

I.30. Description of consignment

Komodita Druh Identification Number Množství Nature of commodity

Identification Mark Počet balení Datum odběru Plant / Establishment / Centre
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II. Informace týkající se zdraví

Já, níže podepsaný úřední veterinární lékař, potvrzuji, že:

II.1. Sperma prasat popsané v části I bylo odebráno, zpracováno a skladováno a odesláno ze střediska pro
odběr spermatu(1), které

II.1.1. je schválené a registrované příslušným orgánem;

II.1.2. splňuje požadavky na povinnosti, pracovní postupy, zařízení a vybavení stanovené v příloze
I části 1 nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2020/686.

II.2. Sperma popsané v části I je určeno pro umělou reprodukci a bylo získáno od dárcovských zvířat, která

II.2.1. se narodila a od narození pobývala v Unii nebo vstoupila do Unie v souladu s požadavky na
vstup do Unie;

II.2.2. přišla před zahájením karantény uvedené v bodě II.2.8 ze zařízení v členském státě nebo
jeho oblasti nebo ze zařízení, která jsou pod úředním dohledem příslušného orgánu ve třetí
zemi nebo území či jejich oblasti,

II.2.2.1. nacházejících se v oblasti, kde v období alespoň 30 dnů nebyla v okruhu 10 km
od daného zařízení hlášena slintavka a kulhavka, a v nichž nebyla slintavka a
kulhavka hlášena v období alespoň 3 měsíců, a

 (2)  ○ buď [nebyla očkována proti slintavce a kulhavce;]

 (2)  ○ nebo [byla očkována proti slintavce a kulhavce během 12 měsíců před datem odběru
spermatu, ale nikoli během posledních 30 dnů bezprostředně před datem
odběru spermatu, a 5 % (nejméně pět pejet) z každého množství spermatu
odebraného od dárcovského zvířete v jakoukoli dobu je s negativními výsledky
podrobeno testu izolace viru na slintavku a kulhavku;]

II.2.2.2. prostých infekce patogeny Brucella abortus, B. melitensis a B. suis v souladu s
požadavky stanovenými v příloze II části 5 kapitole IV nařízení v přenesené
pravomoci (EU) 2020/686;

II.2.2.3. kde během alespoň 12 měsíců nebyl zjištěn žádný klinický, sérologický,
virologický ani patologický důkaz infekce virem Aujeszkyho choroby;

II.2.2.4. kde během alespoň 3 měsíců nebylo žádné zvíře očkováno proti infekci virem
reprodukčního a respiračního syndromu prasat a žádná infekce virem
reprodukčního a respiračního syndromu prasat nebyla zjištěna;

II.2.3. v den přijetí do střediska pro odběr spermatu a v den odběru spermatu nevykazovala
příznaky nebo klinické známky nákaz;

II.2.4. jsou identifikována podle ustanovení článku 52 nebo čl. 54 odst. 2 nařízení Komise v
přenesené pravomoci (EU) 2019/2035;

II.2.5. po dobu alespoň 30 dnů před datem prvního odběru spermatu a během doby odběru

II.2.5.1. byla držena v zařízeních, která se nenacházejí v uzavřeném pásmu vymezeném
z důvodu výskytu slintavky a kulhavky, infekce virem moru skotu, klasického
moru prasat či afrického moru prasat nebo nově se objevující nákazy relevantní
pro prasata;

II.2.5.2. byla držena v jediném zařízení, kde nebyla hlášena infekce patogeny Brucella
abortus, B. melitensis a B. suis, infekce virem vztekliny, sněť slezinná, infekce
virem Aujeszkyho choroby a infekce virem reprodukčního a respiračního
syndromu prasat;

II.2.5.3. nepřišla do styku se zvířaty ze zařízení nacházejících se v uzavřeném pásmu z
důvodu výskytu nákaz uvedených v bodě II.2.5.1 nebo ze zařízení, která
nesplňují podmínky uvedené v bodě II.2.5.2;

II.2.5.4. nebyla použita k přirozené plemenitbě;

II.2.6. byla podrobena karanténě po dobu nejméně 28 dnů v karanténním zařízení, kde byli
přítomni pouze jiní sudokopytníci mající alespoň tentýž nákazový status a které v den jejich
přijetí do střediska pro odběr spermatu splňovalo tyto podmínky:

II.2.6.1. nenacházelo se v uzavřeném pásmu vymezeném z důvodu nákaz uvedených v
bodě II.2.5.1;
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II. Informace týkající se zdraví

II.2.6.2. nebyla v něm po dobu alespoň 30 dnů hlášena žádná z nákaz uvedených v bodě
II.2.5.2;

II.2.6.3. nacházelo se v oblasti, kde po dobu alespoň 30 dnů nebyla v okruhu 10 km od
karanténního zařízení hlášena slintavka a kulhavka;

II.2.6.4. po dobu alespoň 3 měsíců před datem přijetí zvířat do střediska pro odběr
spermatu nemělo hlášeno žádné ohnisko slintavky a kulhavky;

II.2.6.5. bylo prosté infekce patogeny Brucella abortus, Brucella melitensis a Brucella
suis po dobu alespoň předchozích 3 měsíců;

II.2.7. byla držena ve středisku pro odběr spermatu,

II.2.7.1. které se nenacházelo v uzavřeném pásmu vymezeném z důvodu nákaz
uvedených v bodě II.2.5.1;

II.2.7.2. kde nebyla hlášena žádná z nákaz uvedených v bodě II.2.5.2 po dobu alespoň 30
dnů před datem odběru spermatu a

 (2)(3)  ☐ [alespoň 30 dnů po datu odběru;]

 (2)(4)  ☐ [do data odeslání zásilky spermatu do jiného členského státu;]

II.2.7.3. které se nacházelo v oblasti, kde po dobu alespoň 30 dnů nebyla v okruhu 10 km
od střediska pro odběr spermatu hlášena slintavka a kulhavka; a

 (2)(3)  ☐ [bylo prosté slintavky a kulhavky po dobu alespoň 3 měsíců před datem
odběru spermatu a 30 dnů po datu odběru;]

 (2)(4)  ☐ [bylo prosté slintavky a kulhavky po dobu alespoň 3 měsíců před datem
odběru spermatu a až do data odeslání zásilky spermatu do jiného členského
státu a dárcovská zvířata byla držena ve středisku pro odběr spermatu
nepřetržitě alespoň 30 dnů bezprostředně před datem odběru spermatu;]

II.2.7.4. kde po dobu zahrnující alespoň 30 dnů před datem přijetí a alespoň 30 dnů
bezprostředně před datem odběru spermatu nebyl hlášen žádný klinický,
sérologický, virologický ani patologický důkaz infekce virem Aujeszkyho
choroby;

II.2.8. byla s negativními výsledky podrobena níže uvedeným vyšetřením provedeným během 30
dnů před zahájením karantény uvedené v bodě II.2.6, která jsou požadována v souladu s
přílohou II částí 2 kapitolou I bodem 1 písm. b) nařízení v přenesené pravomoci (EU)
2020/686:

II.2.8.1. pokud jde o infekci patogeny Brucella abortus, B. melitensis a Brucella suis, test s
pufrovaným brucelovým antigenem (test s bengálskou červení), kompetitivní
ELISA nebo nepřímá ELISA ke zjištění protilátek na Brucella S-LPS;

II.2.8.2. pokud jde o infekci virem Aujeszkyho choroby,

 (2)  ☐ [v případě neočkovaných zvířat ELISA ke zjištění protilátek na celý virus
Aujeszkyho choroby nebo na jeho glykoprotein B (ADV-gB) nebo glykoprotein D
(ADV-gD) nebo sérumneutralizační test;]

 (2)  ☐ [v případě zvířat očkovaných gE deletovanou očkovací látkou ELISA ke
zjištění protilátek na glykoprotein E (ADV-gE) viru Aujeszkyho choroby;]

 (2)  ☐
[II.2.8.3.

pokud jde o klasický mor prasat, ELISA na protilátky nebo sérumneutralizační
test v případě zvířat pocházejících z členského státu nebo jeho oblasti, kde byl
během předcházejících 12 měsíců hlášen klasický mor prasat nebo kde se během
uvedené doby provádělo očkování proti této nákaze;]

II.2.8.4. pokud jde o infekci virem reprodukčního a respiračního syndromu prasat,
sérologické vyšetření (IPMA, imunofluorescenční test (IFA) nebo ELISA);

II.2.9. byla s negativními výsledky podrobena níže uvedeným vyšetřením provedeným na vzorcích
odebraných během nejméně 21 dnů po zahájení karantény uvedené v bodě II.2.6, která jsou
požadována v souladu s přílohou II částí 2 kapitolou I bodem 1 písm. c) nařízení v přenesené
pravomoci (EU) 2020/686:
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II. Informace týkající se zdraví

II.2.9.1. pokud jde o infekci patogeny Brucella abortus, B. melitensis a Brucella suis, test s
pufrovaným brucelovým antigenem (test s bengálskou červení), kompetitivní
ELISA nebo nepřímá ELISA ke zjištění protilátek na Brucella S-LPS;

II.2.9.2. pokud jde o infekci virem Aujeszkyho choroby,

 (2)  ☐ [v případě neočkovaných zvířat ELISA ke zjištění protilátek na celý virus
Aujeszkyho choroby nebo na jeho glykoprotein B (ADV-gB) nebo glykoprotein D
(ADV-gD) nebo sérumneutralizační test;]

 (2)  ☐ [v případě zvířat očkovaných gE deletovanou očkovací látkou ELISA ke
zjištění protilátek na glykoprotein E (ADV-gE) viru Aujeszkyho choroby;]

 (2)  ☐
[II.2.9.3.

pokud jde o klasický mor prasat, ELISA ke zjištění protilátek nebo
sérumneutralizační test v případě zvířat pocházejících z členského státu nebo
jeho oblasti, kde nebyl během předcházejících 12 měsíců hlášen klasický mor
prasat a kde se během uvedené doby neprovádělo očkování proti této nákaze;]

II.2.9.4. pokud jde o infekci virem reprodukčního a respiračního syndromu prasat,
sérologické vyšetření (IPMA, IFA nebo ELISA) a test k prokázání genomu viru
(polymerázová řetězová reakce s reverzní transkripcí (RT-PCR), zahnízděná RT-
PCR, RT-PCR v reálném čase);

II.2.10. ve středisku pro odběr spermatu byla podrobena těmto povinným rutinním vyšetřením
požadovaným podle přílohy II části 2 kapitoly I bodu 2 písm. a) nařízení v přenesené
pravomoci (EU) 2020/686:

II.2.10.1. pokud jde o infekci patogeny Brucella abortus, B. melitensis a Brucella suis, test s
pufrovaným brucelovým antigenem (test s bengálskou červení), kompetitivní
ELISA nebo nepřímá ELISA ke zjištění protilátek na Brucella S-LPS;

II.2.10.2. pokud jde o infekci virem Aujeszkyho choroby,

 (2)  ☐ [v případě neočkovaných zvířat ELISA ke zjištění protilátek na celý virus
Aujeszkyho choroby nebo na jeho glykoprotein B (ADV-gB) nebo glykoprotein D
(ADV-gD) nebo sérumneutralizační test;]

 (2)  ☐ [v případě zvířat očkovaných gE deletovanou očkovací látkou ELISA ke
zjištění protilátek na glykoprotein E (ADV-gE) viru Aujeszkyho choroby;]

II.2.10.3. pokud jde o klasický mor prasat, ELISA ke zjištění protilátek nebo
sérumneutralizační test;

II.2.10.4. pokud jde o infekci virem reprodukčního a respiračního syndromu prasat,
sérologické vyšetření (IPMA, IFA nebo ELISA);

II.2.11. byla podrobena vyšetřením uvedeným v bodě II.2.10 provedeným v souladu s přílohou II
částí 2 kapitolou I bodem 2 písm. b) nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/686 na
vzorcích odebraných od:

(2)  ○ buď [všech zvířat bezprostředně před opuštěním střediska pro odběr spermatu nebo ihned po
příjezdu na jatka a v žádném případě ne později než 12 měsíců po datu přijetí do střediska
pro odběr spermatu.]

(2)  ○ nebo [alespoň 25 % zvířat ve středisku pro odběr spermatu každé 3 měsíce za účelem vyšetření na
infekci patogeny Brucella abortus, Brucella melitensis a Brucella suis, infekci virem
Aujeszkyho choroby a klasický mor prasat a od alespoň 10 % zvířat ve středisku pro odběr
spermatu každý měsíc za účelem vyšetření na infekci virem reprodukčního a respiračního
syndromu prasat.]

(2)  ○ nebo [alespoň 10 % zvířat ve středisku pro odběr spermatu každý měsíc za účelem vyšetření na
infekci patogeny Brucella abortus, Brucella melitensis a Brucella suis, infekci virem
Aujeszkyho choroby, klasický mor prasat a infekci virem reprodukčního a respiračního
syndromu prasat.]

II.3. Sperma popsané v části I

II.3.1. bylo odebráno, zpracováno a skladováno v souladu s veterinárními požadavky stanovenými
v příloze III části 1 bodech 1 a 2 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/686;
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II. Informace týkající se zdraví

II.3.2. je uloženo do pejet nebo jiných balení opatřených označením v souladu s požadavky
stanovenými v článku 10 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/686 a toto označení je
uvedeno v kolonce I.30;

II.3.3. je přepravováno v kontejneru, který:

II.3.3.1. byl před odesláním ze střediska pro odběr spermatu zapečetěn a očíslován v
rámci odpovědnosti veterinárního lékaře střediska nebo úředním veterinárním
lékařem a na plombě je uvedeno číslo zmíněné v kolonce I.19;

II.3.3.2. byl před použitím vyčištěn a buď vydezinfikován, nebo sterilizován, nebo se
jedná o kontejner na jedno použití;

 (2)(3)  ☐
[II.3.3.3.

byl naplněn kryogenní látkou, která nebyla dříve použita pro jiné produkty.]

II.4. Sperma je konzervováno přidáním těchto antibiotik:

II.4.1. Do spermatu po konečném naředění byla přidána tato antibiotika nebo směs antibiotik,
která jsou účinná zejména proti leptospirám, nebo jsou obsažena v použitých ředidlech
spermatu, aby bylo dosaženo uvedené koncentrace na jeden ml spermatu:

(2)  ○ buď [směs gentamicinu (250 μg), tylosinu (50 μg) a linkomycinu-spektinomycinu (150/300 μg);]

(2)  ○ nebo [směs linkomycinu-spektinomycinu (150/300 μg), penicilinu (500 IU) a streptomycinu (500
μg);]

(2)  ○ nebo [směs amikacinu (75 μg) a divekacinu (25 μg);]

(2)  ○ nebo [antibiotika nebo směs antibiotik(5)                          , s baktericidním účinkem přinejmenším
rovnocenným účinku jedné z těchto směsí:

– gentamicin (250 μg), tylosin (50 μg) a linkomycin-spektinomycin (150/300 μg);

– linkomycin-spektinomycin (150/300 μg), penicilin (500 IU) a streptomycin (500
μg);

– amikacin (75 μg) a divekacin (25 μg).]

II.4.2. Ihned po přidání antibiotik a před jakýmkoli případným zmrazením bylo zředěné sperma
uchováváno při teplotě nejméně 5 °C nebo 15 °C po dobu alespoň 45 minut nebo v režimu
doby a teploty s dokumentovaným rovnocenným baktericidním účinkem.
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II. Informace týkající se zdraví

Poznámky

Toto veterinární osvědčení se vyplní v souladu s pokyny k vyplňování osvědčení stanovenými v příloze I kapitole 2
prováděcího nařízení Komise (EU) 2020/2235.

Část I:

Kolonka
I.11:

„Místo odeslání“: Uveďte jedinečné číslo schválení a název a adresu střediska pro odběr spermatu,
odkud se zásilka spermatu odesílá.

Kolonka
I.12:

„Místo určení“: Uveďte adresu a jedinečné registrační číslo nebo číslo schválení zařízení určení zásilky
spermatu.

Kolonka
I.19:

Uvede se číslo plomby.

Kolonka
I.26:

Celkový počet balení musí odpovídat počtu kontejnerů.

Kolonka
I.30:

„Typ“: sperma.

„Identifikační číslo“: Uveďte identifikační číslo každého dárcovského zvířete.

 „Identifikační značka“: uveďte označení na pejetě nebo jiných baleních, v nichž je sperma v zásilce
uloženo.

 „Datum odběru/produkce“: uveďte datum, kdy bylo sperma v zásilce odebráno.

 „Číslo schválení nebo registrační číslo závodu/zařízení/střediska“: Uveďte jedinečné číslo schválení
střediska pro odběr spermatu, v němž bylo sperma odebráno.

 „Množství“: Uveďte počet pejet nebo jiných balení s týmž označením.

Část II:

(1) Pouze střediska pro odběr spermatu schválená příslušným orgánem a zahrnutá do registru uvedeného
v čl. 101 odst. 1 písm. b) nařízení (EU) 2016/429 a článku 7 nařízení v přenesené pravomoci (EU)
2020/686.

(2) Nehodící se vymažte.

(3) Vztahuje se na zmrazené sperma.

(4) Vztahuje se na čerstvé a chlazené sperma.

(5) Uveďte název (názvy) přidaného antibiotika (přidaných antibiotik) a jeho (jejich) koncentraci nebo
obchodní název ředidla spermatu obsahujícího antibiotika.

Osvědčující úředník/Úřední veterinární lékař

Jméno (hůlkovým písmem)
Datum podpisu
Razítko

Kvalifikace a titul
Podpis
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